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HABYAJIbHA IEPEKJTATAIIBKA TTIPAKTHKA:
MHNPOEKTHUMH IIAXII

CydJacHe CyCIUJIbCTBO )KMBE B YMOBaX HIBUIKOTO OOMiHY 1H(pOpMAIII€TO,
PO3MIUPEHHS 1 MOrIMOJICHHST MIXHAPOJHUX 3B’A3KiB, TICHOTO MiKHapOIHOTO
CIIBpOOITHUIITBA HA BCiX PIBHAX — EKOHOMIYHOMY, IMOJITHYHOMY, OCBITHBOMY
Ta HaykoBomy. CaMe TOMy Mepe] BUIIMMHU HABYATBLHUMH 3aKJIalaMU CTOITh
3aBJaHHs IMATOTOBKH CIIELIATICTIB, SIKI BOJIOIIIOTh AEKIJIBKOMAa 1HO3EMHUMM
MOBAaMH 1 MOXYTh BUKOHYBATH POJIb MOCEPEIHUKIB Y CIUIKYBAaHHI Ta CIIPUSATH
MIDKHapOHIHN misutbHOCTI. Cepell TaKuX CIEIIAIICTIB € epeKiIaaadi.

3amopykoro ycmixy, BOJHOYAC 1 TPOOJIEMOI0, MiATOTOBKH CTYACHTIB-
MepeKiaiayiB B YHIBEPCUTETaX BBaXKAa€ThCs 30alaHCOBAHE CITiBBIIHOIIEHHS
MPEIMETIB TEOPETUUHOTO Ta MPAKTUYHOTO OJIOKIB. 3abe3neueHHss HeOOXiTHOO
TEOpeTU4HOI  iH(dopmamiero, a TakokX (QopMyBaHHS 1  PO3BUTOK
MepeKIalallbKuX HABUYKIB Ta BMiHb Y TIOJIAJIBIIIOMY JOIIOMOXKYTh CTY/ICHTaM
CTaTH YCHIIIHUMHU MEPEKIIaadyaMu, 3aTHUMH JJOJIaTH OyIb-Ki TPYIHOIII.

BaxmBoro J1aHKOIO B CHUCTEMi MiJTOTOBKH TEpEKJafadiB BHUCTYIAE
MepeKiafalnbka MpPaKTUKA, OCKUIBKH TOTye MaHOYyTHIX CHEIalicTiB [0
MPaKTUYHOI JisiabHOCTI. CaMme nepekiafalbka IpakTHKa € THM MaliJaHuuKOM,
Ha SKOMY CTYIACHTH MOXYThb 3aKpiMUTH ¥ morambutu 37100yTi y mporeci
HAaBYaHHS TEOPETWYHI 3HAHHS Ta BIOCKOHAJIUTH MPAKTUYHI HABUYKH
MepeKiIany y CepeloBUIIl MAaKCUMAIbHO HaOMIKEHOMY 10 pealbHHX YMOB
mpari. Y  mpomeci  Nepekiajanbkoi  MPAKTHKKA — PO3BUBAIOTHCA — Ta
BJJOCKOHAJIIOIOTHCS HE TIIBKHM MpoQeciiiHi Mepekaafalnbki HABUYKU Ta BMiHHS,
ajle W  JOIOMDKHI, ©0€3 OBOJOAIHHA SKHMH HEMOXIMBO  CTaTH
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KOHKYPEHTHOCIIPOMOKHUM TepexiagadeM. Cepes Takux — BMiHHS TPAIlOBaTH
y KOMaH[i, KepyBaTh MpoeKTamH, e(EeKTHBHO CHiJIKyBaTuci. PoO3BHHYTH
O3HAaYeHI HABUYKM Ta BMIHHS MOXKHa IUIIXOM 3aCTOCYBAaHHS IPOEKTHOI
METOJIUKH.

Teopernune OOTPYHTYBaHHS IMPOEKTHOI METOJUKH CIIOCTEPITaeThes Y
HAayKOBUX PO3BIJKaX TAaKWX BITUYM3HSIHMX NOCIIAHMKIB, ik b. I'epuryHchkuil,
JI. 3azymina, €. [Tonar, O. [Tomeryn, O. CaBuenko, I'. Cenesko, C. CucoeBa ta
iHm, a Takox 3apyoixkuux — D. Allen, B. Barron, B. Duck, M. English, S.
Groh, M. Grumet, A. Kitsantas, E. Macedo, A. Morgan, B. Smith, J. Thomas,
E. Turner, J. Zhen Ta ixmi. [Mornsau Ha 3acTOCYBaHHS POEKTHOT METOAMKH Y
HaBYaHHI MepeKagy NpeCTaBiIeHl Y poOoTax TakMX 3apyOiHHX HAyKOBIIIB,
ak D. Li, Y. He, L. Hewson, J. Kearns, D. Kelly, D. Kiraly, S. Maruenda-
Bataller, C. Nord, J. Santaemilia-Ruiz, C. Zhang rta inmri.

Merta cTaTTi NOJArae B TEOPETUYHOMY Ta MPAKTUYHOMY OOIPYHTYBaHHI
3aCTOCYBaHHS TPOEKTHOI METOAWKHM y HaBUaHHI MalOyTHIX TepeKiajadis,
30KpeMa B paMKax MPOBEJCHHS HaBYAIbHHUX MEPEKIaTalbKUX MPAKTHUK.

[IpoexkTHA METOMKA € OJHIEIO 3 HAUMOMYJISPHIIINX Ta HAMBIUTMBOBIIIINX
METOIMK, SIKa IIUPOKO 3aCTOCOBYETHCS HE TUIbKM Y HaBUYaHHI 1HO3EMHUX MOB,
ane ¥ y HaB4aHHI mnepekiaay. ba3zylouuch Ha ,,CTyIEHTOLIEHTPOBAHOMY
migxoni” Ta ifel HaBYaHHS Ha MPAKTHIN — Ha BIacHoMy aocBidi (Jing Zheng,
2017), mnpoexkTHa MeTOIMKa CHpusie (POPMYBAHHIO  MEPEKIaTaIbKOL
KOMIICTCHIII, SIK CKJIaIHOTO0 KOMIUIEKCY 3HaHb, HaBUuYKiB Ta BMiHb (Kiraly,
2000), 3amydae CTyACHTIB 1O ydvacTi y mporeci ,,3100yBaHHS 3HaHb Ta
MiBHUIYE MOTHBAIIIO CTYACHTIB J0 HAaBYAJIBHOTO IPOIECY, OCKUIBKA BOHH
HECYTh OCOOHMCTY BIANOBIZAJBHICTh 3a PE3yJbTaTH HaBYAHHS TOOTO SIKICTh
snanb (English & Kitsantas, 2013).

[TpoexTHY METOAMKY BU3HAYAIOTH SIK CHCTEMHUI METOJI HABUAHHS, KU
3aKJIMKa€e CTYIEHTIB 10 ,,akTuBHOI AisuibHOCTI” (ENnglish & Kitsantas, 2013) Ta
dbopMye HABUYKHA 1 BMIHHS KPUTHYHO MHUCIHMTH, BUPIIIYBaTH MPOOJIEeMHI
CHUTYyalii, aHaJli3yBaTu il OIIHIOBATH iH(OPMAIIiIO, CIIBIIPALIOBATH B IPYyMax i
ebextuBHo crinkysarucs (Duck, Groh & Allen, 2001). IIpoexTHa MeTO KA, B
paMKax $KOi HaBYaJbHMH MPOIEC OPTaHi30BYETHCS HABKOJIO BHKOHAHHS
MIPOEKTIB, & CTYJICHTH MAIOTh MOXJIMBICTH JESIKUH Yac MpaioBaTH aBTOHOMHO,
BTLIIOE y XKHTTA 17et0 BiamosigansHoro HaBuauus (Defeng Li, Chunling Zhang
& Yuanjian He, 2015).

Ponp BHKIamaua mossArae y MEHTOPCTBi, TOOTO BUKJIAnad OKPECIIOE
IIUJTi, CTAaBUTh 3allUTAHHS, JOMOMAara€ 3HAWTH BIJAMOBIMI Ha HUX, PO3IMOILIIE
CTY/ICHTIB IO TpyIax, PO3MOJIISIE PO, a TAKOXK BCTAHOBIIOE Ta KOHTPOIIOE
eTany BUKOHAHHS TpoekTy. Hanami, y mporeci BUKOHaHHS MPOEKTY
CTyJIEHTaMH, BHKJaJad JIONOMara€ TUIBKH TOJl, KOJU 3BEPTAIOTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 YYaCHHUKH TPYyI. AKTHBHA KepiBHA AisUIbHICTh BUKIIaJa4ya Ha eTari
opraHizaifii TpPOEKTY, a TaKOX HOT0 3JaTHICTh MPABUJIBHO Ta IIBHIKO
3a0e3nedyBaTy peajizallilo MMOCTAaBICHMUX IUIeH y mpoleci HOro BHUKOHAHHS
CIIpUs€  CTBOPEHHIO  ,,IPOJYKTUBHOIO  HABYAJBHOIO  CEpPEIOBHUINA,”
y4aCHUKaMH SIKOTO BUCTYIAIOTh BMOTHUBOBaHI ctynentu (Smith, 2001).
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HaBuanpHa nepekiananpka TpPAKTHKA, SK OJAWH 3 BaXIJIMBUX ETAIliB
MIATOTOBKM  CTYACHTIB JO CaMOCTIMHOI TepeKIafarbKoi  isIbHOCTI,
nependavae axkTyali3alil0 TEOPETUYHMX 3HAHb Ta MPAKTUYHUX BMIiHb
CTYICHTIB, OMaHyBaHHSA CTYyJCHTaMH CyYaCHUMH MeETOoJAaMH Ta QopmMamu
oprasizanii nepekyaaaanbkoi JiSIbHOCT], BAKOPUCTAHHS CTYAEHTaMU IIporpam
nepexnaganpkoi mam’sati (CAT tools) Ta ¢opMmyBaHHS y CTYACHTIB
npodeciiiHoi Tepekaamaanskoi kommereHiii. OcCKimbku 0a3010 HaBYAIBHOL
NEePeKIIaIalbKol MPAKTUKA BU3HAYAETHCS YHIBEPCUTET, Y SIKOMY HaBYAIOTHCS
MalOyTHI nepekiaaadi, a KepiBHUKaMU — MPOBIAHI paxiBii Kadeapu, To 3aais
JOCATHEHHS TIOCTaBJICHUX IIiJIed MNpPakTUKU Tepel KEepiBHUKAMHU I10CTAE
3aBIaHHS CTBOPUTH AKTUBHE HAaBYAIBHO-TIEPEKIIAallbKe CEepPEeOBHUINA, SIKE
cupusitiMe (OpPMYBAaHHIO HE TUIBKM IepeKIalalbkoi KOMIETEHIl, ane i
TBOpUOi ocoOucTocTi mnepekianada. dopMyBaHHS TBOPUOi OCOOMCTOCTI, B
CBOIO Uepry, BUMarae 3aCTOCyBaHHS TBOPUMUX METOJIB, CEpEe]] IKUX 3TrayeThCs
MIPOEKTHA METOIUKA.

Jlami B Hamii cTaTTi MM XOYEMO IOJUIMTHCS BIACHUM JOCBIIOM
BUKOPUCTAHHA METOJy TIPOEKTIB B paMKax [POBEJIEHHS HaBYaJIbHOI
NEePeKIaanbKoi MpakTUKHU. Jl7s BUKOHAHHS NPOEKTY CTYACHTaM 3 Kypcy
OCBITHBO1 Tporpamiu ,,Ilepeknan” 3ampornoHyBaau MoHOTrpadi0 OpUTaHCHKOT
KypHajicTku Ta ictopuka AuHM Peiin “IIpukopaoHHS: HOJOpPOXK uepes
ykpainceky ictopiro” (Borderland: a journey through the history of Ukraine),
aKy omybmikyBanu y 2015 poui. Anna Peiin, cremiamictka 3 ictopii CxigHoi
€BpoOIK paJIHCHKOTO TEpioAy Ta yKpaiHChkoi ictopii, y 90-x pokax XX
CTOJIITTA XWJjia B YKpaiHi Ta mucajia CTarTi JJisi OpUTAaHCHKOTO BHIAHHS 1he
Economist. V cBoiii MoHOrpadii aBTopKa OIKCY€E Ta aHAIi3ye iCTOPUYHI TMOIIT
B Ykpaini 3 yaciB icHyBaHHs KuiBchkoi Pyci mo Pesomtonii I'igHocti 2014
pPOKy Ta moyaTky BiliHM Ha [[oHOAaci, CTOpOHHIM CHOTJISAa4YeM IPOCIiIKOBYE
3B’A30K MK HUMH Ta 3a3Hauye, IO JOCTIKEHHS iCTOpii HE CBOEI KpaiHH €
HAJ3BUYAliHO BaXKJIMBUM (DaKTOpPOM, SIKHI J0omomarae 3po3yMiTH, IO MOAITl B
KO>KHIN OKpeMiil KpaiHi BIUIMBAIOTh Ha 3arajibHOCBITOBI mpouecu. Ha MoMeHT
BUKOHAHHS TMPOEKTY 3rajyBaHa MoHorpadis He Oyna nepekiaaeHa
YKPaiHCHKOKO MOBOIO, 110 1 CTAJI0 OJTHUM i3 YHHHHKIB BUOOPY MaTepiaiy.

Jlonmydar4uch 10 MPOEKTHOI MIsUIBHOCTI, YCi i1 y4aCHHUKH, SK1 ITOB’ s3aH1
MK CO0OI0 BHPIIICHHSAM IEBHOI mpoOsieMHol cutyamii (Grumet & Macedo,
1996), moeramHo CTBOPIOIOTH ,,PoeKTHE cepenosuiie” (Smith, 2001). Cepen
TAaKUX €TalliB BHULIIOTHCS €Tall OpTaHi3aimii Ta TUIAHYBAaHHS TPOEKTY, €Tal
peamizamii MPOEKTy Ta eTam MiABEISHHS MiJACYMKYy. BapTo 3a3Hauuth, m10
HaBYaJbHA TEpeKiIaganbka MpaKTUKa TaKOXX CKIATAE€ThCS 3 TPHOX ETaIliB.
[lepumii — opranizaniiiuuii etam, Ha SKOMY CTYIEHTaM CTaBIATh LI,
MOSICHIOIOTh 3aBJaHHS Ta BCTAHOBIIOKOTH TEPMiHM BHUKOHAHHS, IPYTHH —
OCHOBHMH €Tall, Ha SKOMY CTYJIEHTH BUKOHYIOTh 3aBJIaHHsS; TpeTid — ertain
MiABECHHS MiACyMKY. TakuM 4YMHOM, €Tany BUKOHAHHS MPOEKTHOI poOOTH Ta
eTalnu NpoBe/IeHHs HaBYAJIbHOI ePeKIIaIallbKOi MPAKTUKH CITiBIAAal0Th.

Jlo BUKOHaHHS MPOEKTY B paMKaxX HaBYaJbHOI NeEpeKsIaganbKol
MPAKTUKU 3aJIy4WIIU Tpyny y KijbkocTi 19 crynenTiB. Ha erami opranizanii ta
TJIAaHYBaHHS MIPOEKTY KEPIBHUK MPAKTHUKYA BUKOHAB MArOTOBYY poOOTY, a came
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BU3HAUMB TEMY Ta I1l, BCTAHOBUB IMPOMIXKHI Ta 3aBepUIaJIbHI TEPMIHU
BUKOHAHHS MPOEKTY, 3TIJHO 3 TEPMIHAMU NPOBEJEHHS HaBUYAIbHOI
MePeKIaIallbKOl MPAKTUKH, PO3MOAUIMB pOJIi 3a OaKaHHSAM CTYICHTIB Ta
MPHU3HAYMB BIAMOBIJANbHUX 0cCi0. BiamoBiganbHi 0COOM, B CBOIO depry,
3aiiMaHCsl PO3MOIIIOM MaTepialy Ta BUPIMICHHSIM TEXHIYHUX MTPOOIIEM.

ImiTytoun poGoTy Omopo mepekiajiB, CTYIEHTH, 3a BKa3iBKOIO
KEepiBHHMKA, BUKOHYBaJIM (YHKI[IOHAJIbHI OOOB’SI3KM LITATHUX MPAI[iBHUKIB, a
caMe NPOEKTHHUX MEHEIKEpiB, TEPMIHOJIOTIB, TEXHIYHMX pENaKTOpiB Ta
JITEepaTypHUX pPENAaKTOPiB B paMKax poOOOTH KOXKHOI OKpeMoi TIpymu, sKi
CTY/IGHTH CaMOCTiiHO c(hopMyBaiM Ha Mo4aTkoBoMy eTami. Cepesl IPOEKTHUX
MEHEKEp1B KEPIBHUK MPAKTUKHU MPU3HAUMB BIAMOBIJAIBHOIO 3@ BECh MIPOEKT,
a cepell peAaKTOpPiB — BIAMOBIIATBHOTO 32 SAKICTh MEPEKIaay YChOro TEKCTY,
TaKk $K TMEepeKiaJeHl YaCTUHHU, y MIACYMKY, NOTpeOyIOTh peraryBaHHS,
KOpEryBaHHs Ta 3BEJICHHA B OJUH (paiii1, a TEeKCT MoTpedye NPUMITOK.

OnHiel0 3 BaXIMBUX HABHYOK POOOTH CYYacHOTO TepeKiazavya €
BOJIOZIIHHS TIporpamamu mnepekiazanpkoi mam’sti — CAT-iHCTpyMeHTaMu
(CAT tools). Taki mporpamu CTBOpEHi ISl 3amaM’sSTOBYBaHHS Ta
HAaKOMUYCHHA TEPeKIagalbKuX MIa0JOHIB 1 CHOPUSIOTH ,,aBTOMATH3AIll
nepeknagy”’ 3a  paxyHOK ,,MIACTaBISHHA TOTOBUX YacTHH 3 Iam’sTi
nepekiany” (Kpacyns & Typuuna, 2019). Ha pomarok, mporpamu
Mepekaaganbkoi  maM’sATi  JO3BOJISIIOTE  (OpMyBaTH  TEeMaTH4HI  Ta
TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBHUKHU, MEPEBIPATH BXKUBAHHS TEPMIiHIB 32 KOHTEKCTOM,
NEePEeBIPATH MIPABONKC Ta IPaMaTHKYy, 3A1MCHIOBATH Y3rOPKEHUM Nepekaan 3
TOYKH 30py TEPMIHOJOTI] Ta CTHIICTHKH, a TaKOX OJHOYACHO MpaIfOBaTH
JIEKUIBKOM Tiepekiianadam Haj criiyibHuM npoektoM (7 CAT, 2019). 3aramom
BukopuctanHs CAT-iHCTpyMeHTIB cripusie e(peKTHUBHIM poOOTI mepekianadiB
Ta JI03BOJISIE ,,aBTOMATH3yBaTH IepeKIafanbky HisuibHICTE” (Kpacyms &
Typuuna, 2019).

Ha eranmi peam3anii mnpoexTy y mpoleci IMepekiany CTYACHTH
BUKOpUCTOBYBaJIM iHTepHET-pecypc MateCat. MateCat — me Oe3komToBHA
mporpama mnam’aTi Nepeknajy, fka JocTynHa onHiaiiH. Taka mnporpama
JI03BOJISIE  PEaji30BYBaTH MEPEKIANAUBKANA TPOEKT 13 3aJyd4eHHSIM TPYIH
nepeksagavyiB, aBTOMaTHYHO PO3MOJUIATH TEKCTH Ha PIiBHI YaCTHHU 3 IXHIM
MOJIATBIIM KOPHUT'YBAaHHSM 3T1HO 3 JIOT1KOIO BUKJIQJCHHS MaTepiay, a TaKoxX
BIZICTEXKYBaTH IpOLEC NepeKiIalalbKoi TiSIbHOCTI KOXHOI'O OKpEMOro
yuacHuka. Came tomy MateCat skHaiikpalie BiJIIoBigaia METi Ta 3aBIaHHSIM
CTY/IEHTCBKOTO MIPOEKTY.

besnocepenniii  mepekiaganbKii - MiSIBHOCTI  TepeayBajia  poOOTH
MPU3HAYEHOTO TEPMIHOJIOTa, SIKUM OMpaIfoBaB TEKCT yCl€l KHUTH 1 CKJIaB
rJocapiii 3 METO 3a0e3MeUeHHs MOAAIBIIOT €THOCTI TEPMIHOJOTII B MeXax
nepeknaaeHoi poboru. [nocapiit Hajcunanu mnepekiazadaM, ydyacHHKam
MPOEKTY, OKpemuM (aiimom abo 3aBaHTaxyBamum y ¢opmari XLSX mo
nporpamu MateCat. JIo 000B’s13kiB TepMiHOJIOTa TaKOX BXOJUJIO CKJIaJaHHS
IIPUMITOK JI0 EPEKIIAJEHOTO TEKCTY.

Ockinbku TekecT MoHorpadii iCHyBaB TUIBKM y MANepOBOMY BHIVISMI,
BHHHUKJIA HEOOXITHICTh y €JIEKTPOHHIM Komii Tekcty y ¢dopmari DOCX.
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KouBepTaiisi TekcTy, BUIIpaBIE€HHS TEXHIYHHUX HEIOJIIKIB Yy pe3yibTarTi, a
TakoXX (piHanbHE (hopMaTyBaHHsS IOTOBOTO MEPEKIIAAY BXOAUIH 10 00OB’A3KiB
TEXHIYHOTO PEIaKTOpa.

[lpu3HaueHU KEpPIBHUKOM TMPAKTUKU BIAMOBIJANbHUNA TPOEKTHUI
MEHE/DKep pO3IUIMB YBeCh TEKCT KHHTH Ha TP YaCTUHHM, TaK SK
chopMyBaiocsi TPU MPOEKTHUX TPYHH, 1 MepedaB  MaTepial TpyHOBUM
MPOEKTHUM MeHemkepaM. KokeH 3 HHUX 3aBaHTaXWB CBOIO YacTHHY Y
MateCat; po3ainuB Ha 6 a00 7 yMOBHO piBHUX 32 00’€MOM YacTHH, BIAMOBLIHO
70 KUIBKOCTI JIIOJEH y TIpymi; BCTAaHOBUB €TalM Ta TEPMIHM BUKOHAHHS
nepekiaay; HaaicaaB OKpeMi IOCHJIaHHSA KOXHOMY IepekiazaueBi. 3a
MOCHJIAHHSM TIepeKiIagadi 3MOTIIH 3alTH A0 MPOTPaMH i pO3MOYATH TIEPEKIa]
BHU3HAYEHOT YaCTUHU TEKCTy. [IpO€eKTi MeHeIkepr BUKOHYBAJIM (YHKIIIO HE
TIIBKK CIIBOPraHi3aTopiB, ajie W CHOCTepirayiB Ta KOHTPOJIEPIB, OCKLIbKU
CIIJKYBAJIM 33 MPOLECOM MEPeKIaAanbKol iSIBHOCTI KOKHOTO OKPEMOTO
YyjeHa TPYNd 1 YIOBHOBXYBAIMCS, 3a HEOOXITHOCTI, BHCIIOBIIOBATH
3ayBa)XCHHSI II0JI0 SIKOCTI IMEePEKIIaIiB.

BuxoHyroun posii TPOEKTHUX MEHEKEPIB, CTYICHTH 31IITOBXHYJIUCS 3
OaraTbMa TPyIHOLIAMM, Ha AKi BKa3alX B ONMUTYBAJIbHUKY IMICIS 3aBEPLICHHSA
IIPOEKTY B paMKaxX HAaBUAJIbHOI MepeKIaaanbkoi npakTuku. Cepen 3rajaHux —
TPYIHOILI, IKI IOB’513aHi1 3 pIBHEM MOBHOI MiJATOTOBKH YYaCHUKIB TPYII, iXHIM
3araJlbHUM pIBHEM 3HaHb Ta YCBIIOMJICHHSM 3HAYE€HHS OCOOHUCTOL
BINIOBIJAIBHOCTI 32 pe3yiabTaTd poOoTH Bciel rpymu. 3aBAsuylOuH
MoxnuBocTAM mporpamu  MateCat, mpoekTHUM MeHeIkepaM BJaBajIoCsa
BYACHO BUSIBJIATH HENIOJIIKM POOOTH BCEPEAMHI TPYI, TH CAMUM MiHIMI3YIOUH
iXHI¥ BIUIMB Ha 3arajJbHUI pe3ysIbTarT.

[Ticnss 3aBepiieHHS TMepeKyIafanbkoi poOOTH HACTYIHUM KPOKOM Ha
eTar peamizanii IpPOeKTY CTAJIO PeaaryBaHHs. Y Ci CTYACHTH, 32 BUKIIOUCHHSIM
MPOEKTHUX MEHEIDKEpiB, OTPUMANU JOAATKOBE 3aBIaHHSI — BiJpeaaryBaTH
3alpoIlIOHOBaHy 4YacTuHy nepekiany. Ilpamroroun 3 mnporpamoro MateCat
MOKHA HE€ TUIbKM NPU3HAYATH TEpeKIajadiB, aje ¥ CHpSMOBYBAaTH T'OTOBI
NEepeKyad Ha pelaryBaHHs IHIIMM CTyJeHTaM. TakuM 4YHHOM, IpPOEKTHI
MEHEDKepU PO3MOIUIHIN TIEPEeKIa il MK CTYACHTaMH, TU(PEPEHIIOIYH 3a
CTaTycoM, 1 HaJaJli KOXHOMY JOCTYN Uil peAaryBaHHs TekcTiB. Pobota
penakTopa, CyTHICTb SIKOi TOJISITa€e y TePEeBipIli Ta BUMPABICHH] 3MICTY 3T1IHO
3 BUMOTaMH II€BHOT'O JKaHpy, AONOMOIJA CTyJEHTaM He TUIbKM BUSBUTH Ta
BUIPABUTH TOMWJIKH y TEPEKJIaaax IHIIMX CTYACHTIB, aje W MmobauyuTu Ta
[poaHasi3yBaTl MOMWIKH Yy BJIACHMX Hepekianax. PenaryBaHHs MO3UTHBHO
BIUIMHYJIO Ha YCBIJOMJICHHS CTYJEHTaMH BiJMOBIJAIBHOCTI K 3a SKICTH
BUKOHAHHS OCOOMCTOTO IMeEpeKyaay, Tak 1 SKICTb BHMKOHAHHS NepeKkIany
IHIIMMU CTYJICHTaMH — 3araJIbHUI pe3yibTar.

OCKUIBKM TEKCT Ha NepuioMy eTani BUKOHAHHS MPOEKTHOT POOOTH
po3auman Ha 19 4yacTUH (KUIBKICTh YYaCHHUKIB) 1 peJaryBaHHSIM KOKHOI
YaCTUHM 3aiiMalIuCs Pi3HI CTYAEHTH, TO BHHUKJIA HEOOXIAHICTh Yy 3BEIEHHI
YChOTO TEKCTY MEpeKiIaay 3 TMO3MINI Y3TO/HKeHHS TEPMIHOJIOTII, (aKTiB,
BJIACHUX Ha3B Ta cTwio. Lle 3aBmaHHA BHUSBMIIOCS HANCKIAQAHIIINM, TaK SK
BHMArajio Bij JIITEPaTypHOTO pPEIaKTOpa BUCOKOTO PIBHS BOJIOIIHHS PiIHOIO

143



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesyenkxa Ne 2 (350), 2022

MOBOIO  (yKpaiHCbKa  MOBa), BIIYYTTS CTWJIIO Ta  YCBIJOMJICHHS
BIZIMOBIZJAIBHOCTI 3@ pe3yapTar poboTu yciei rpynu. Ilicns 3akiHueHHS
penaryBaHHs TEKCT BHBaHTaxwin 3 mporpamu MateCat y daitn dopmaty
DOCX.

Ha erami migBeneHHS MiJCYMKIB BUKOHAHHS MPOEKTHOI POOOTH, SKHMA
CHiBIaJae 3 3aBEpIIAIbHUM €TarloOM HaBYAIbHOI MEpPEeKIaAanbkoi MPaKTUKH,
CTYZICHTH TIPEACTaBWIM TOTOBHH TPOMYKT — Tepeknaa MoHorpadii. Ha
JOJIaTOK, BOHHU 3allOBHWJIM KOPOTKWUH OMUTYBaJbHHUK, Yy SIKOMY KEpPIBHHUK
MPaKTUKU TIONPOCHUB YCIX y JOBUIbHIN (QopMmi HOAUIMTHCS IyMKaMH Ta
BPOXCHHSAMH 100 MPOOJEeMH OpraHizamii Ta MPOBEACHHS HaBYaIbHOI
MepeKIIaAanbKol MPAKTUKA Ta BUKOPUCTAHHS MPOEKTHOTO METOMY SIK CIIOCO0Y
peamizamii 1 3aBgaHp Ta Iield. ONUTYBAJIBHUK CKJIANaBCsi 3 ACKIUIBKOX
BIIKPUTHX 3MICTOBHHX 3allUTaHb Ta 3aMUTAHHSI-MEHIO, SIK1 JaIl MOKIJIUBICTh
OTpUMATH SIK SKICHI, TaK 1 KiJIbKICHI JaHi. BiIKpUTI 3alIMTaHHS CTOCYBAJIHCS
repeBar, HENOMIKIB Ta TPYAHOINIB, a 3alUTaHHI-MEHI0O — MpoQeciiHuX i
yHIBEpCAJIbHUX HAaBUYKIB Ta BMiHb, SIKI PO3BHUBAIOTHCS, MOTJMOIIOIOTHCS Ta
YIOCKOHAJIIOIOTHCSL MMIJ 4Yac MNepeKyafallbKuX NpakTHK. YCl CTYIEHTH
3aMOBHWIIM Ta 3[1aJTH OMUTYBaJIbHUKU Y BUSHAUYCHUH CTPOK.

OnparbOBYIOYM BIJIMOBI/II HAa BIAKPUTI 3alUTaHHs, KEPIBHUK BHUSBUB,
[0, 3arajoM, CTYACHTH IMO3WTHUBHO OI[IHWIM HaBUYaJIbHY MEPEKIANAIBKY
MPAKTUKy Ta 3QJIMIIAIUCS 3aJOBOJICHUMH SIK IPOIIECOM, TaK 1 CIOCOOOM ii
npoBeneHHs. Cepen TPYAHOUIIB BU3HAUWIM CHEIU(IKY TEKCTYy-OpPUTiHATY
(icropuuna MoHorpadisi), HEIOCTaTHIM pIBEHb BIIYYTTA PIiJHOI MOBH,
HEJOCTATHICTh (DOHOBUX 3HAHB JJIsI pOOOTH 3 ICTOPUYHMMHU TEKCTaMH, Opak
JOCBIy y poOOTI 3 mporpamMaMu MepeKIaganbKoi MmaM’sTi, HEMOPO3yMiHHS
MDK yYacHHKaMH TpyM, sKi HaivacTilmie MOB’A3yBaJd 3 HHU3BKUM piBHEM
BIJIMTOBIIAJIbHOCTI JICSIKUX CTYJEHTIB.

3anuTaHHA-MEHIO BKIIOYAJIO TEpeNiK MpoQeciifHuX Ta yHiBEpCaJbHHUX
HaBHWYKIB 1 BMiHb, @ CTYJICHTH MOTJIM BUOpATH JeKiJIbKa abo BCi, sIKi, HA TXHIO
IYMKYy, JOMOMOIJIa BJIOCKOHAJIMTH HaBYaJbHA NepeKiajanbka MpPaKTHKa
3arajoM Ta MpoeKkTHa poboTa 30kpema. Cepel TakuxX Yy ONUTYBaJbHUKY
KOHCTaTyBajdu TpodeciiiHi Tepekiaganpki BMIHHS, TEXHIYHI BMIHHS,
KOMYHIKaTHUBHI BMIiHHS, JOCIITHUIIbKI BMiHHS, KOHCTPYKTOPCHKO-TIJIaHyBaTbHI
BMiHHS, BMIHHS TpAIlOBaTH Yy KOMaHIi Ta KEpyBaTH IPOEKTOM. AHaII3
OTPUMAHUX KUIbKICHUX JaHUX JI03BOJIMB 3POOUTH HACTYMHI BUCHOBKH.
AOCOMIOTHO BCi yuacHUKH, 19 cTyneHTiB, a e craHoButh 100%, 3a3Ha4mIm,
[0 HaBYajbHA MeEpeKiajalbka TMpaKkTUKa copusiia (GopMyBaHHIO IXHIX
npodeciiiHuX mepekalanbkuX Ta TeXHIYHUX BMiHb; 17 cryneHTiB (89,4%)
BIAMITUIIM KOHCTPYKTHBHO-TUIaHYBalbHI BMiHHA; 16 cryneHTiB (84,2%)
BIJI3HAUMJIM KOMYHIKATHBHI BMIHHS Ta BMIHHS MpalioBatu y KomaHai; 15
ctyneHTiB (78,9%) Bka3aiu Ha AOCTIIHUIBKI BMiHHSA 1 TUTbKH 9 (47,3%), a 11e
caMe€ Ti CTYIEHTH, SAKUX TPHU3HAYWIM  BIANOBIJATFHUMU  0COOaMH,
KOHCTaTyBaJl BMiHHS K€PYBAaTH MPOEKTOM.

TakuM YMHOM, BHUKOPUCTaHHS IPOEKTHOI METOJIMKH B paMKax
MPOBEJICHHSI HABUYAJbHUX TNEPEKIAAIbKUX MPAKTHK CIPHUSE PO3BUTKY Ta
YIOCKOHAJICHHIO MTPOQEeCIHHUX MEepPEeKIaIaIlbKUX 1 YHIBEpCaIbHUX HaBUYKIB Ta
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BMiHb, (OpPMy€ TBOpYY OCOOUCTICTh, $Ka 3/JaTHA KPUTHUYHO MHUCIIUTH,
BUPILIYBAaTH IMPOOJIEMHI CHUTyallil Ta HECTU BIANOBIAAJIBHICTH SIK 3@ BIIACHI
pe3yiabTaTd podOTH, Tak 1 3a pe3yabTaTH POOOTH IIJOr0 KOJEKTHUBY; TOTYE
CTYICHTIB 0 MailOyTHBbOI poOOTH y MEpeKIafalnbkuxX OpO Ta BIITUICHHSX
nepeKnany.

Cnucox BUKOPHCTAHOI JiTepaTypH

1. Jing Zhen. Teaching business translation — a project-based approach.
Proceedings of the 3rd Annual International Conference on Management,
Economics and Social Development (ICMESD 17). Series: Advances in
Economics, Business and Management Research. 2017. Vol. 21. May, 2017.
P. 178-183. DOI: https://doi.org/10.2991/icmesd-17.2017.32. 2. Kiraly, D.
A social constructivist approach to translator education; Empowerment from
theory to practice. Manchester. UK & Northampton MA. St. Jerome
Publishing, 2000. 207 p. 3. English, M. C., Kitsantas A. Supporting student
self-regulated learning in problem- and project-based learning.
Interdisciplinary Journal of Problem-Based Learning. 2013. Vol. 7. No. 2.
Fall.  Pp. 128-150. DOI: http://dx.doi.org/10.7771/1541-5015.13309.
4. Duck B. J., Groh S. E., Allen D. E. Why problem-based learning? A case-
study of institutional change in undergraduate education. B. Duck, S. Groh,
D. Allen (Eds.). The power of problem-based learning. Sterling, VA: Stylus,
2001. Pp. 3-11. 5. Defeng Li, Chunling Zhang, Yuanjian He. (2015). Project-
based learning in teaching translation: students’ perceptions. The Interpreter
and Translator  Trainer. Vol. 9. No. 1. P. 1-109. DOIl:
http://dx.doi.org/10.1080/1750399X.2015.1010357. 6. Smith B. ~ (2001).
Reinventing ourselves: Interdisciplinary education, collaborative learning and
experimentation in Higher Education. Boloton MA. Anker Publishing.
7. Grumet M., Macedo E. (1996). Power and Education: Who decides the
forms schools have taken, and who should decide? J. Kincheloe, S. Steinberg
(Eds.). Thirteen questions: Reframing education’s conversation. New York:
Peter Lang. Pp. 33-57. 8. Kpacyas A. B., Typuuna M. B. Bukopucranus
IHCTpYMEHTIB  INTYYHOTO IHTENEKTYy: TMOPIBHSJIBHUH  aHall3  CHUCTEM
aBTOMAaTH30BaHOTO Tiepeknany. Hayxosutl socypran Jlvsiscvkozco O0epaicasnozo
VHigepcumemy  Oesnexku oicummeoisinbHocmi  «JIvgigcokutl  ¢hinonociunuil
yaconucy. 2019. Ne 8. C. 108-113. DOI: https://doi.org/10.32447/2663-340X-
2020-8.17. 9. 7 CAT-nporpamm, KOTOpble OOJerdar >KH3Hb MEPEBOIYHKA.
2019. URL.: https://mk-translations.ua/blog/7-cat-programm-kotorye-
oblegchat-zhizn-perevodchika/ (nata 3Bepuenns: 05.04.2022).

References
1. Jing, Zheng. (2017). Teaching business translation — a project-based
approach. Proceedings of the 3rd Annual International Conference on
Management, Economics and Social Development (ICMESD 17). Series:
Advances in Economics, Business and Management Research, 21, 178-183.
DOI: https://doi.org/10.2991/icmesd-17.2017.32. 2. Kiraly, D. (2000).
A social constructivist approach to translator education; Empowerment from

145


https://doi.org/10.2991/icmesd-17.2017.32
https://doi.org/10.32447/2663-340X-2020-8.17.%209
https://doi.org/10.32447/2663-340X-2020-8.17.%209
https://mk-translations.ua/blog/7-cat-programm-kotorye-oblegchat-zhizn-perevodchika/
https://mk-translations.ua/blog/7-cat-programm-kotorye-oblegchat-zhizn-perevodchika/
https://doi.org/10.2991/icmesd-17.2017.32

Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesyenkxa Ne 2 (350), 2022

theory to practice. Manchester. UK & Northampton MA. St. Jerome
Publishing. 3. English, M. C., & Kitsantas, A. (2013). Supporting student self-
regulated learning in problem- and project-based learning. Interdisciplinary
Journal of Problem-Based Learning, 7, 2, 128-150. DOI:
http://dx.doi.org/10.7771/1541-5015.1339. 4. Duck, B. J., Groh, S. E., &
Allen, D. E. (2001). Why problem-based learning? A case-study of
institutional change in undergraduate education. B. Duck, S. Groh, D. Allen
(Eds.). The power of problem-based learning. (pp. 3-11). Sterling, VA: Stylus.
5. Defeng, Li, Chunling, Zhang, Yuanjian, He. (2015). Project-based learning
in teaching translation: students’ perceptions. The Interpreter and Translator
Trainer, 9, 1, 1-19. DOI: http://dx.doi.org/10.1080/1750399X.2015.1010357.
6. Smith, B. Reinventing ourselves: Interdisciplinary education, collaborative
learning and experimentation in Higher Education. Boloton MA. Anker
Publishing, 2001. 7. Grumet, M., Macedo, E. (1996). Power and Education:
Who decides the forms schools have taken, and who should decide?
J. Kincheloe, S. Steinberg (Eds.). Thirteen questions: Reframing education’s
conversation. (pp. 33-57). New York: Peter Lang. 8. Krasulia, A. V.,
Turchyna, M. V. (2019). Vykorystannia instrumentiv shtuchnoho intelektu:
porivnialnyi analiz system avtomatyzovanoho perekladu [The use of artificial
intelligence: comparative analysis of machine translation systems]. Naukovyi
zhurnal Lvivskoho derzhavnoho universytetu bezpeky zhyttiediialnosti
«Lvivskyi filolohichnyi chasopys» — Scientific Journal of Lviv State University
of Life Safety «Lviv Philological Journaly, 8. DOI:
https://doi.org/10.32447/2663-340X-2020-8.17 [in Ukrainian]. 9. 7 CAT-
programm, kotorye oblegchat zhizn' perevodchika [7 CAT-tools which can
make the life of translator easier]. (2019). Retrieved from https://mk-
translations.ua/blog/7-cat-programm-kotorye-oblegchat-zhizn-perevodchika/
[in Russian].

Mijosa O. €., ITasaiok H. B. HaBuaJjbHa NnepeKIaJanbKa
NMPAKTHKA: MPOEKTHUM MiIXix

VY cTarTi po3riIHYTO MPOEKTHUH MiAXiA 0 opraHizalmii Ta MpOBEICHHS
HaBUAIBHOI  MEpeKiajambkoi  MpakTHKW.  [IpoaHami3oBaHO  JIOCBIA
BUKOPUCTAHHSI TPOEKTHOI METOJIWKM Yy HaBUAaHHI MaWOyTHIX MepeKiIagadiB.
BusHaueHo, 1m0 TPOEKTHA METOAWMKA € CHUCTEMHHM METOJOM, SIKUH
IPYHTYETBCS Ha CTYICHTOIIGHTPOBAHOMY IJIXOAI M 3alydae CTYACHTIB [0
aKTHBHOTO HAaBYAJIBFHOTO TIPOLIECY, Jaomomarae c(GOpMyBaTH HAaBUYKH Ta
BMiHHSI KpUTHYHO MHCIUTH, BUPIITYBAaTH MPOOJIEMHI CHUTYyaIlil, aHaTi3yBaTH U
OLIIHIOBAaTH 1H(OpMaIlilo, MPAIIOBATH B Ipynax Ta €()eKTUBHO CIIJIKYBATHUCS.
BukopucTaHHS TPOEKTHOI METOJUKH ITiBUIIYE MOTHBAIIO Ta PO3BUBAE
BIJIMOBIZJaJIbHE CTaBJIEHHS JI0O HABUYAJBHOTO MpoIecy 1 Horo pesysbTaris, a
TaKOK CTUMYJIIOE€ TBOPYHHA TOTEHIIal CTYACHTIB. BcTaHOBIEHO, IO IPOEKTHA
MeTOJIMKa cipusie (pOpMyBaHHIO MepeKIagalbkoi KOMIETeHIT SIK CKJIAJHOTO
KOMIUIEKCY 3HaHb, HAaBUYKIB Ta BMiHb. JloBemeHOo, IO HaBYalbHA
MepeKIaanbka IpakTHKa, K OJMH 3 BAKIIUBUX €TAIIB MMATOTOBKH CTYICHTIB
JI0 CaMOCTIHHOT TepeKIafanbKoi MisUIbHOCTI, mependavae ¢GopMyBaHHS
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npodecifHuX NepeKIafanbkuX, TEXHIYHUX, KOHCTPYKTHBHO-IUIAHYBaJbHUX,
KOMYHIKaTUBHUX Ta JAOCTITHUIIBKIX HABUYKiB Ta BMiHb.

VY pe3ynabraTi OOCTIKEHHS 3’5ICOBAHO, IO 3aCTOCYBAaHHS MPOEKTHOT
METOJMKH B paMKax HPOBEIEHHS HABYAJbHHUX MEPEKJIaJALbKUX MPAKTUK
cCrpusie TIOTTUOJICHHIO Ta yJOCKOHAJICHHIO MPOQECIiHHNX TMepeKimaganbKux i
yHIBEpCAJIbHUX HABUYKIB Ta BMiHb, Cepel SKUX MepeKiajanbKi, TeXHIuHi,
KOHCTPYKTHBHO-TUTAaHYBQJIbHI, ~ KOMYHIKaTHBHI,  JOCHITHUIIbKI,  BMIHHS
MIPALIOBATH Y KOMaH/1 Ta KEPYBaTU MPOEKTOM.

Kniouosi cnosa: HaBuanbHa TiepeKiajanbka MPaKTHKaA, MEPeKIaaanbKa
KOMIIETEHIIis, IPOEKTHA METOJMKA, CTYJEHTOLEHTPOBAHUI MiAXid, MporpaMu
MepeKiIaalbKoi mam’sTi.

MuuoBa O. E., IlaBmiok H. B. YueOHas nepeBogueckasi npakTuka:
NPOECKTHHI MOAXO0N

B cratbe paccMOTpeH TPOEKTHBIA TMOAXOJ K OpraHu3alud U
MIPOBEICHUIO Y4eOHOM mepeBoaUYecKOoil MpakTHKH. [IpoaHanIn3upoOBaHO OMBIT
UCIOJIb30BAaHUS NIPOEKTHONW METOJUKU B OOY4EHUHU OyAyHIMX NEpEeBOIUYMKOB.
OnpeneneHo, 4TO NPOEKTHAasT METOAMKA SBISIETCS CHUCTEMHBIM METOJIOM,
KOTOpbIM 0a3upyercss Ha uAEe CTYIEHTOLEHTPUPOBAHHOIO IOAXO0Ja, MU
BOBJIEKAsl CTY/ICHTOB B aKTHBHBIM y4eOHBIH mpolecc, moMoraer hopMupoBaTh
HaBbIKM U YMEHMSA KPUTUYECKH MBICIMTbH, pEIIaTh MPOOJIEMHBbIE CHUTYyalluH,
OLIEHUBATh U aHAJIM3UPOBATH MMOJIYYCHHYIO HH(pOpMAIHIO, paboTaThk B TpyIIax
u  SPQPEeKTUBHO COTpyAHUYaTh. lcrosb30BaHME NPOEKTHOW METOAMKH
MOBBIIIAET MOTHBAIIMIO U Pa3BUBAET OTBETCTBEHHOE OTHOILIEHHE K y4eOHOMY
IIPOLIECCY U €r0 Pe3yibTaTaM, a TaK )K€ CTUMYJIMPYET TBOPUYECKUMN IMOTCHIMAI
CTYJICHTOB. YCTAHOBJICHO, YTO TMPOEKTHAs METOAHMKA CIIOCOOCTBYET
(OpMHUPOBAHHIO TEPEBOJYECKON KOMIIETCHIIMUM KaK CJI0)KHOTO KOMILJIEKca
3HaHUM, HABBIKOB M yMmeHu#. JlokazaHo, uyTo yueOHas mepeBoaUYECKAs
IIPAKTUKA, KaK OAWH U3 BaXHBIX JTallOB IOATOTOBKH CTYIACHTOB K
CaMOCTOSITCJIBHOM ~ IIEPEBOAYECKOM  NEATEIIbHOCTH,  IPELyCMAaTPUBACT
(dopmupoBaHue NEPEBOJYECKHUX, TEXHUYECKHUX, KOHCTPYKTHBHO-
IUIAHUPOBOYHBIX, KOMMYHUKATHBHBIX U HCCJEIOBATEIbCKUX HABBIKOB U
YMEHH.

B pesynbrare wuccineoBaHHS YCTAHOBJEHO, 4YTO MCIIOJIb30BaHHE
IIPOEKTHOM METOJMKH B paMKax IMpOBEACHHUS Y4eOHBIX IEpPEeBOAUECKUX
MIPAKTHK CHOCOOCTBYET YIITYOJICHUIO " YCOBEPIICHCTBOBAHUIO
po¢eCCHOHANIBHBIX MEPEBOAUECKUX M YHUBEPCAIbHBIX HABBIKOB M YMEHMH,
Cpell  KOTOPbIX  IEpEeBOAYECKHE,  TEXHUUYECKHE, KOHCTPYKTHBHO-
IUTAaHUPOBOYHBIE, KOMYHUKAaTUBHBIE, HCCIIEI0BATEIbCKIE, YMEHHs paboTaTh K
KOMaH/Ie€ U PYKOBOJUTbH IPOEKTAMHU.

Kniouesvie cnosa: yuebHas mepeBomyecKas MPaKTHUKA, MEepeBOJUYECKast
KOMIIETEHIIUs, IPOEKTHas METOJIMKa, CTYAEHTOLUEHTPUPOBAHHBIM MOAXOI,
IIPOrpaMMBbl IEPEBOAUECKON MMAMSTH
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Milova O., Pavliuk N. Educational Translation Internship: Project
Approach

The study considers a project approach to organizing and carrying out
the educational translation internship. The experience of applying the project
methods to train future translators was analysed. The project method was
defined as a system method based on the student-centred approach and
encouraged students to take an active part in the educational process, helps
shape the skills of critical thinking, solve problem situations, analyse and
estimate information, work in teams and communicate efficiently.

The study shows that the project method raises the motivation and
develops a relevant attitude to studying and its results, enhances students’
creative potential. It has been proven that the educational translation internship
is one of important stages of training students for an independent translation
activity, includes the formation of professional translator’s, technical,
constructive planning, communicative and research skills.

The findings of the research made it possible to come to a conclusion
that the project method within educational translation internships enhances
deeper and more profound professional translation and general human skills,
including, not only translation skills, but also technical, constructive planning,
communicative and research skills, ability to work in teams and lead projects.

Key words: educational translation internship, translation competence,
project method, student-centred approach, CAT tools.
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